
N° 352 JUILLET 1975 

corarmo INIU 
DES NOUVELLES-liEIRIDES 

L I I 
CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT NO 19 de 1975 

portent modification du Reglement Con
joint N°18 de 1968' relatif aux licences 
da ventes de.boissons alcoolis~es. 

- Vu les dispositions des articles 2, §2, 
7 at 59 du Protocole Fr~nco-Britennique 
de 1914 ; 

LES COMMISSAIRES -RESIDENTS DE fRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

ARRETENT : 

ARTICLE 1. Le Reglement Conjoint n0 18 de 
1968 relatif aux licences de. vente de 
boissons a1cooli~~es est modifi~per Ie 
pr~sent R~glement ~~r insertion imm~dia~ 
tement apras l' art\icle 14 du nouvel ar
ticle suivant : 

II ARTICLE 14 - A) Les Commissai

re5~Residents peuvent, dans l'interet de 
1a paix~t.de l'ordre public, interdire 
par Decisi~n Conjointe 1e vente de bois
sons a1coolis~es dans 1e~ debits jouis
sant d'une licence au dans toutes cet~
gories ou types de de~its aux Nouve11es
H~brides, ou dans tous 1ieux des Nouvel
les~fl~brides pour une periode nJexcedant 
pas trois jours". 
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N° 352 JULY 1975 

'. 

., 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 19 of 1975 

TO AMEND the Joint Liquor Licensina Regulation No. ;18 
01 19{j8. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
'sions 01 Articles 2 : '2, 7 and 59,01 the Anglo-French 
Protocol 011914~ f 

New s. 14A 
added to. 
I.R. 18 of 
19{j8 

1~ ~ The Joint Liquor ~icensing Re-
gulation No. J8 of 19{j8 is hereby amen t 
ded by. inserting immediately after 
'section 14 the lollowing new section 

Power 01 14Ai. f The Resident COlllmissioners 
ReSident may' 'in tlie interest of public peace 
Commissioners arid good order by Joint Dedmon pro-
to close 'hibit the sale 01 liquor in or from li.. 
licensed censed premises or any class or type 
premises thereol in the New Hebrides or any 

place or places therein lor a period 
not exceeding three days. '.'. ; 

Citation 
and 
commence
ment 

2. . This Regulation may be cited 
as the Joint Liquor Licensing (Amend'!" 
ment) Regulati~n No. 19, of 1975 and 
shall come into' operation on the date 
of its publication in the Condominium 
Gazette. ; 



ARTICLE 2 • Le present R~glement entrera 
en vigueur a la date de sa publication 
~u Journal Officiel du Condominium et 
sera enregistre, communique et publie 
part out oD besoin sera • 

l'Adjoint au Commis
saire-Resident de Sa 
Majeste Britannique 
( en l'absence duo 
Commissaire-Resident 
et par application 
des dispositions de 
ltarticle 6, §2b de 
ltOrder in Council de 
1922 relatif auX 
Nouvelles-Hebrides ) 

J.A. BURGESS 

P. Ie Commissiare
Reside~~\ de ~rance 
absent, \ 

lie Chanc~lier char
ge de l;~:\interim 

. J. FABR~\h 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES' 

REGLEMENT CONJOINT NO 20de 1975 

Prevoyant Ie vote par prbcuration pour 
les 8le~tions des Collectivites Locales 
ou les ~lections Territoriales 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 

_ VU : les articles 2 (§2), et 7 du Pro
'tocole Franco-Bri tannique de 1914, . 

A R RE T E 'N T 

ARTICLE 1. Les dispositions du present 
Reglement Conjoint sont applicables a 
toutes les elections des Collectivite8 
Locales ou Territoriales. 

Dans Ie present Reglement Conjoint, l' 
expression "Delegue" designe l'un ou l' 
autre des Delegues Frengais ou Britanni
que de la Circonscriptidn oD l'electeur 
est inscrit. 

ARTICLE 2. Tout electeur des Nouvellea 
Hebrides qui est en me sure de justifier 
qu'au jour du ~crutin il se trouvera 
pour des rais6ris professionnelles , de 
sante, de religion ou de detention pene
Ie, dans l'incapacite de voter en per-

. sonne au bureau de vote dans lequel il 
est inscrit , peut se faire representer 
par un electeur de son choix auquel pro
curation est donnee de voter en son lieu 
et place dans les conditions definies ci 
apree • 
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MADE at Vila this eleventh' day 01 July, ,1975. ' 

The Acting Resident 
Commissioner for the 
French Republic 

Her Britannic Majesty's 
Assistant Resident 
Commi ssioner 

J. ,FABRE 

(in the absence 01 the 
Resident COrmJissioner, 
pursuant to the 
provi sions of the New 
Hebrides Order ,in 
Council 1~~2) 

J. ,A. fJURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 20 of 1975 

TO PROVIDE for voting by proxy at local body and cen
tral government elections. , 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of, Ar(icles 2 : !2 and 7 01 the Anglo-French Proto
col of 19J4. , 

Application 
and 
interpret
ation 

Eligibil~ty 

lor voting 
by proxy 

1. (1) The provisions of this Regu
lation shall apply with respect to all 
local governmen t and central govern
ment elections. 

(2) In this Regulation, the ex
pression "Di strict Agen t" means 
either the British or French District 
Agent of theadmini'strative district 
in which the elector Concerned i's re
gistere'a.· , 

1 

,-t' 

2. . (1) Any elector within the New 
Hebrides who can· demonstrate that 
on polling day he or'she will be, by 
reason 01 occupation, : health, religion 
or imprisonment, . unable to vote in 
person at the polling 'station at which 
he or 'she is registered, ,shall be en
titled to vote by another elector of, 
his ,or her choice, ,to whom a proxy 
shall be given to vote on his or her 
behalf, in accordance with the fol
lowing provisions 01 this Regulation. ; . 

(2) Such elector shall apply in 
writing to a District Agent for the is
sue of a. lorm of proxy, . setting out 
the reason which makes it impossible 
for him or her to vote in person. f 

. Where such el ector is preven
ted from voting in person by reason 
of hi's or her' occupation the applica~ 
tion 'Shall be ~ccompanied by -



II adressera a l'un des Dels9ues une de
mande ecrite de delivrance d'un formu
laire de procur~tion, en indiquant la 
raison qui Ie met dans l'impossibilits 

'd'exercer personnellement son droit de 
vote • 

Dans Ie cas o~ l'empechement est d'ordre 
professionnel, la demande devra ~tre ap-
puyee : 

'a) pour les fonctionnaires t agents et 
employes des diverses Administrations et 
Services Publics, d'une attestation d'un 
Directeu~ ou Chef de Se~vice ; 

b) pour les marins de commerce, Ie per
sonnel naviguant de ltAeronautique Civi
le, d'une attestation du Directeur de la 
Compagnie Maritimeo~ fterienne , QU d'un 
Commandant ou Capitaine de cette Compa
gnie ; 

c) pour les employes dfune exploitation 
ou d'une entreprise privee, d'une attes
tation du Directeur de cette' ,Bxplo~ta~ 

"tion ou entreprise .-

Concernant las electeurs definis aux a
,lineas (a) , (b r et . (c) "ci-dessus, 1 t at~ 
testation pr~cisera" la- raison, de) service 
ou de travail qui· oblige Ie. man.da,nt a s .. e 
tenir eloigne, de son bu~eau de vote. 

\ 
- 'Dans Ie casot! 1 'empftchement est-' dO, ~ 

une maladia ~u ~ une infirmite,la deman
de devra titre accompagnee d'un c.~rtifi
cat d'un madecin au d·une personn~ habj~ 
tuellemant habilitee a delivre~ d~s cer
tifiriats medicaux a caract~re officiel ~ 
(e certificat indique~a que lamaladi~ 
~u'l'{nfirmite d6nt souffre -1'd1ecteur 
is met 'dans Itincap~cite physique de se 
rendre a~~bu~eau de vote _, 

Dans Ie cas at! l'emp~chement re~u~te 9' 
~ne, detention pena1e, 1a demande dev~a 
~tre accompagnea d'un cert~~lcat du rese: 
'ponsab1e de Ie. pris~n, d~ns ;,laqu~lle _ I' e~ 
1ecteur est detenu. Ce certif.icat preci
sera 1a .duree de 1a peine a laque11e Ie 
detenu a ete condamns. 

Dans Ie cas ot! l'e1e6taur invoque que 
,ses convictions re1igieuses lui ~nt~rdi~ 

,. sent _ de _ se presenter a son bureau de:'. vq."';' 
te Ie jour prevu pour 1e scr~ti~~ 6~ d~~ 
mande devra fttre a~8ortie d'une ettesta~ 
tidh d'un Ministre de son Cults • 

Toute demande de fo~mu1airesde, prqcu~a~ 
tlondevra parvenir au Del~gu~ ~u .,moin~ 
'iO"' joure france avant la da~e p'revue 
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Issue and' 
/living 01 
proxy 

(a) In the case of officials. ,servants 
or agents of any Admini'stration or 
public service, a certificate of asu
perior officer or head of department , .. 

(h) In the case of -seamen or aircrew, > 

8 certificate of the manager of the 
shipping company or airline or" any 
commandi ng officer or· captain th~f,· 

(c) In the case of employees of any 
private 'enterprise ~r undertaking a 
certificate of the manager of 'such en
terpn-se or undertaking. ; 

In the case mentioned in para
graphs (8), .(b) and (c), the certificate 
shall 'State precisely the reason ari
sing out of duty or employment which 
..,ill obli/le the applicant to be away 
from his polling area. ~ 

I n any case, where the reason 
prev(;ntin/l voting in person is sickn"e:ss 
0;'- .liT health, the appHcationshall be 
accompanied by a certificate of a doc
tor or other person normally qualified 
to issue' medical certificates of an 
official nature.; The certilicateshall 
'show thldthe 'sickness or ill health 
'suffered by the applicant renders him 
or her physically incapable of at .. 
tend i ng .• :.Bt the polling 'station •. 

>.,_>.r-

...,.,l,,,\J 

I n any case where the reason for 
preventing voting in person is impri
sonment, the application shall be 
accompanied by a certificate of the' 
aI/icier in charge of the pri'son where 
the elector is detained.; Thecertifi
cate ·shall 'state the length of the· 
term ofimpri'sonment to which the de
tsi ned perso~ has been sentenced. , 

I n any case where ,the applicant 
claims that his or her reli/lious con
victions prevent him or her from at
tendin/l in person at the pollingsta
tion on pollin/l day" the application· 
shall be verified by a certificate of a 
mini ster of that reli/lion. , 

. (3) Every application for theis
sue of a form of proxy must reach the 
District A/lent not later than 10 clear 
days before the date fixed for polling 
in the electoral district. ~ . 

,3; I (1) 11 the District Agent isss-
tislied that an applicant is entitled. 
to vote by proxy, ,he shall as soon as 
possible send to the applicant by re-

i __ ~~ ............... """,,-____________________________ ~ 



pour Ie scrutindans la Circonscription 
electorale. 

. ARTICLE 3. Lorsque Ie Delegue est con
vaincu du bien-fonde de la demande de vo
te par procuration, i1 adresse des que 
possible au mandant par lettre recomman-' 
dee au par tout autre moyen qu'il estime 
approprie, ou lui remet en main propre en 
cas de demarche personnelle, un formulai
re de procuration correspondant a celui 
figurant en Annexe au present Reglement 
Conjoint .. 

Le mandant paut des reception ~e ce ~or
mulaire, Ie completer au profit dlun man
datalre qui doit obligatoirement etre 
inscrit sur la m~me liste electorale que 
son mandant • 

Le mandantdoit alors retourn~r Ie formu
laireau Oelegue qui, s'il est convaincu 
que Ie mandant est habilite a voter par 
procuration, remplit etdetache la partie 
officielle du ·formulaire et la remet ou 
l'adresse par lettre recommandee au man~ 
dataire • Le Oelegue doit egalement deta
cher et remettre ou envoyer par lettre 
recommandee la partie devant ~tre conser
vee par Ie mandant, et conserver lui-m~me 

.en archive la partie resta.~te • 

ARTICLE 4. Tout electeur ayant donne pro~ 
curation, 8 un autre electeur peut a tout 
m·oment resilier celle-ci. 

Cette resiliation est effectuee. ·devant 
les m~mes .autorites et dans les m~mes 
formes que la ddlivrance d·un formul~ire 
de~procuration • 

L'electeur peut ulterieurement obtenir et 
donner une riouvelle procuration • 

ARTICLE 5. Tout electeur peui, m~mea'il 
a donne procuration, voter en . personne, 
s'i-1 i·recouvre sa carte d I electeur aupres 

. du mandataire et se presente en personne 
au bureau de vote avant que Ie mandataire 
nfait exerce son pouvoir en .son nom • 

ARTICLE 6. En cas de deces ou de parte du 
droit de vote du mandant ou du mandataire 
la procuration est annulee de plein droit 

Le Oelegu8 est responsabledu rscouvre-
'ment du formulaire de procuration aupres 
du mandataire • 

ARTICLE 7. Aucun el~ctSur ne peut dispo
ser de plus de ? p~ocurations • 

Si plus de 2 . procurations .ont ete sta
blies au nom dlun meme mandataire, les 

• 

4 

Revocation 
of proxy 

Elector may 
vote in 
person 

Death etc. 
of person 
giving proxy 
or of proxy 

Restriction 
on proxies 

gistered post or by such other means 
as he may think fit, or on the personal 
application of the' applicant may hand 
to the applicant, . a form of proxy in 
the form Prescribed in the Schedf!le. 

(2) The applicant may on receipt 
of such form of proxy complete the 
same in favo'ur of a proxy who must 
be registered as an elector on the same 
electoral roll as the applicant. i 

(3) The applicant shall then re
turn the form of proxy to the Di stnc t 
Agent, who if he is satisfied that the 
applicant is entitl.ed to vote by proxy, . 
shall complete and detach the official 
'section of the form and deliver or for
ward the same by registered mail to 
the proxy.; The District Agent shall 
detach' and deliver or send by regis
tered mail the section for retention 
by the elector giving the proxy and 
'shall retain the remaining section in 
safe custody (or his records •. 

. 4. . (l)Any elector who has given 
a pr.oxy to another elector may at any 

;'-t1me revoke the same. 

(2)Such revocation shall be 
effected to the same authori ty and in 
the same manner as the issue of the 
form of proxy. , 

, (;J)Such elector may thereafter 
obtain and give a new proxy. i 

5. , Any elector may,notwithstan
din~ that' he has given a proxy, ,vote 
in person provided that he recovers 
hi,s electoral card 'from the proxy and 
present himself at the polling station 
before the proxy has exercised his or 
her. power of voting on behalf of such 
elector • 

6. (1) In the case of the death or ' 
the loss of qualification to vote at 

, the elections of the elector giving the 
proxy or of the proxy, ·the proxy shall 
become null and void:,for all purpo'Ses~ i 

(2) The Di:strictA~entshaU be' 
respdnsible for .thereeovery of' the 
form ofproxy:fromthe Pf(oxy. f 

7. I (1) No elector may; hold more 
than ~wo proxies. i 

(2)11 more than two proxies; are 
made out in: favour of the 'same elec-



J 

deux premieres en date sont seules vala
bles • 5i plus de 2 procurations ont 
ete etablies au nom du meme mandataire Ie 
meme jour, Ie President du Bureau de vote 
met Ie mandataire en demeure diopter en
tre ses mandants et notifie auOel~gu8 11 
invalidite de la au des procurations qui 
en resultent • 

La Delegue auise Ie ou les electeurs dont 
les procurations sont inualidees en vertu 
des dispositions precedentes du present 
artoicle • 

ARTICLE 8. Pour pouuoir voter en lieu et 
place de son mandant,le mandataire devra 
presenter au President du bureau de vo
te, outre sa propre carte d'electeur, 1e 
valet du formulai~e de la procuratio~ 
qulil detient ainsi que la carte d'elec
teur de son mandant. 

Le mandataire procedera au vote pour 1e 
compte de son mandant dans les memes con
ditions que pour lui-m~me. La carte die. 
lecteur du mandant ainsi que Ie valet de 
la procuration pre~entes par Ie mandatai-, 
re seront obliteres par. un assesseur. 

ARTICLE 9~ Toute declaration frauduleuse 
faiteen ~ue d'obtenir un formulaire de 
procuration ou toute utilisation fraudu
leuse de la procuration par la personna a 
qui elle a ete confiee, constitue une in~ 
fraction au present Reglement Conjoint et 
est passible , apres un etablissement de 
de la culpabilite ,d'une amende ntexce
dant pas 20.000FNH ou son equivalent en 
Dollars Australiens au taux official du 
change, ou dtune peine n'exc~dant pas 6 
mois , ou des deux peines d'amendeou d l 

empriaonnement • 

ARTICLE 10. Les fonctions et pouvoirs 
conferes ;ux 08legues par les disposi
tions du present Reglement Conjoint.peu
vent en outre etreexerces par Ie Oirec
teur de ltun des bureaux electoraux mis 
en place sur les instructions des Commis-
saires Residents a PORT VILA et a LUGAN
VILLE • 

ARTICLE 11. Le present Reglement Conjoint 
prendra effet pour compteI' de la date de 
sa pUblication au Journal Official du 
Condominiumet sera enregistre , communi
que et publie part out aD besoin sera • 

. PORT VILA, Ie 17 Juillet 1975 
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Exercise of 
vote by 
proxy 

Offences 

Additional 
exercise of 
powers of 
District 
Agents 

Citation 
and 
commencetpent 

tor, only the two earliest by date shall 
be valid. fl more than two proxies ate 
made out lin ' favour of the 'same elec
tor on' the 'Same date, ,the presiding' 
ol/icer of the polling 'station "shall 
requir~ the pefson holding the proxies 
to elect between them and: shall notify 
the Distflict Aigent of the resulting in
vaUdi ty of any prox.y or proxies. ,; 

(J) The. District Agent 'shall 
ad~ise any elector whose proxy.i's not 
val id under the foregoing provisions of 
this. 'section' of 'such :invalidity. 

8. (1) In order to vote on behalf 
of the person giving the proxy, the 
proxy shall produce, to the presiding 
officer, ,:in ~.ddition to his own electo
ral. card, the form of proxy and the 
elector.al card, 01 the elector ~iving 
the proxy. i 

(2) The proxy 'shall vote on 
b~half of the elector giving the" proxy" 
in the same manner as. voting in' per
'son. : The electoral cards of the elec-

t 

tor giving the proxy and· of the proxy 
shall be there upon stamped, by a pol
ling clerk. 

9~ , Any fraudulent statement made 
for the purpose of obtaining a. form of 
proxy· or any fraudulent misuse of the 
proxy by the elector to whom it was 
given shall constitute an offence a~ 
giJinst th(s Regulation and 'shall be 
punishable upon conviction by a fine 
not exceeding 20;000 FNH or the equi
v~ient thereof ,in Australian dollars 
at the official rate of exchange or by 
"imprisonment for a term not exceeding 
'six months or by both such fine and 
:impdsonment. i 

10. i The functions and powers con-" 
ferred upon District Agents by the pro
visions of this Regulation may be 
exercised in addition by a. Supeimten
dent of the Electoral Offices establi
shed by direction of the Resident 
Commissioners at Vila ,and Santo. ;, 

11. Thi's Regulation may be cited 
as the Joint Electoral (p,roxy : Voting) 
Regulation No. i 20 of 1975 and, 'shall 
come !into operation on the date of its 
publication in the Condominium. Gazet

te . 

if 
I 



) 

L'Adjoint au Commis
saire-Resident de Sa 
Majeste Britannique 

P. Ie Commissaire
Resident de France 
absent, 

( en ltabsence du 
Commissaire-Resident 
at par application 
des dispositions de 
I' Article 6, (2) (b) 
de l'Order in Council 
de 1922 relatif aux 
Nouvelles-Hebrides). 

Ie Chancelier char
ge de l'interim 

J.A. BURGESS 

- ANN E X E -

PREMIERE PAGE 
Volet gauche 

J. FABRE 

/ 
!I,: j 

I 

CONDOMINIUM DES 
. I 

NOUVELLES-HiBRID~S 

VOTE 

PAR PROCURATIOfu 

PROCURATION VALABLE POUR UN 

SEUL SCRUTIN 

TALON A REMETTRE AU MANDANT 

/ 

! 
/ 

La presente p'rodura.tion ~\.~ valable pour 
un seul scrutin ~u. __ ~\ ______ ~): ______________ _ 

Dispasi tians ~:Q' c~e Eil1,ctar",1 

L~s. m~ndants ant 'i taUj~urs~a faculte de 
r8s~l~er leur propurat~n. . 

'/ \ . 

La resiliation e~t effeptuee devant les 
m~mes autorite~ ~t dans ies m~mes formes 
que la procuratibn. Le m~ndant peut don
ner une nouvellJ procuration • Tout man
dant peut voter! personnei~ement s'il se 
presente au bu~eau de vot~ avant que Ie 
mandataire ait exerce ses pouvoirs. 
En cas de dqc~s du de \privation des 
'droi ts civiqu.6s du )\mandatctire, la procu
ration est arlnulee Ide plein droit 0 

j J 
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MADE at Vila this seventeenth day of July, 1975. 

Chancelier 
empowered;;n the 
absence of the 
Resident 
Commissioner for 
the French Republic 

J.FABRE 

Her 'Britannic Majesty's 
Assistant Resident Com
missi oner (in the absence 
of the Resident Commis
sioner, pursuan t to. the 
provisions of's. 6 (2) 
(b) of the New Hebrides 
Order in Council 19~2) 

I.A. ,BURGESS 

SCHEDULE:. 

(Fl RST SIDE) 
(left perlorated section) 

NEW flEBR'DESCONDO:~IN1UM 

PROXY VOTE 

Proxy Valid for Single Election 

(Section to. be delivered to the. elector giving the proxy) 

This proxy ,is valid for the election -

• • ~ • .; ~ • • • • • •••• , ......... II • • • • • • .'. 

The electoral laws provide-

Electors giving a proxy. may at any time'revoke the proxy~ 

Revocation shall be effected before the same authority 
and :in the 'same manner a's the proxy was .given. : 

SuCh elector may ,give a further proxy_ i, 

Any elector who has gitren a proxy may; vote 'in person if 
he or 'she attends at the PC?l1ing Istation before the proxy 
has exercised his or her powers. i 

If the proxy dies or is deprived of hi's or her tiight to vote, 
the proxy is automatically. cancelled • . 

Any fr~udulentstatement made to obtain a form of proxy 
and any fraudulent misuse of the proxy. by. the person to 
whom :;t is given lis punishable by a fine not exceeding 
20,000 FN1{ or imprisonment not exceeding 'six months 
or both. 

a 



~~"'~~WB~wa~~ ____________________________________________________________________________________ --~ 

(~ 

!) 

Toute d~cl~ration ·frauduleuse faite en 
vue d'obtenir un f6rmulaire de procura
tion ou ~o~te utilis~tiDn frauduleuse de 
la procura~ion per Va personne ~ qui el
Ie a ~t~ confi~e est passible d1une a
mende n'exc~dant pas' 20.000FNH ou d'une 
peine d'emprisonnement n'exc~dant pas 
six mois, ou de~ deux peine8 ensembleso 

PREMIERE PAGE 
Valet central 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES-HEBRIOE$ 

VOTE 

PAR PROCURATION 

t 
PROCURATION VALABlE POUR UN i 

SEUl SCRUTIN 

VOlET A CONSERVER PAR lE BUREAU 

DES ELECTIONS 

La pr~sente procuration est valable pour 
Ie scrutin du 

-----------------------------
Di~positions du Code ~lectoral : 

Las mandants ant tGujours la facult~ de 
r~silier leur procuration. 

La r~siliation est effectu~e devant les 
memes autorit~8 et dans les memes formes 
que la procuration. Le mandant peut don
ner une nouvelle procuration • Tout man
dant peut voter personnellement s'il se 
pr~sente au bureau de vote avant ~ue Ie 
mandataire aih exerc~ sespouvoirs • 

En cas de decas au de privation des 
droits civiques du mandataire, la procu
ration est annul~e de plein droit • 

Toute declaration frauduleuse faite en 
vue d'obtenir un formulaire de procura
tion au toute utilisation frauduleuse de 
la procuration par la personne ~ qui el
Ie a ete confiee est passible d'une a
mende n'excedant pas 20.000 FNH ou d'une 
peine d'emprisonnement n'excedant pas 
six mois, au des deux peines ensembles. 
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(FfRST Sf DE) 

(mi ddl e perforated section) 

NEW HEBRIDES CONDOMfNfUM 

PROXY VOTE 

Proxy Valid For Single Election 

(Section to be retained by the District Agent or Electo

ral Office) 

This proxy is valid for the election -

The electoral laws provide -

Electors giving a proxy may at any time revoke the proxy. 

Revocation shall be effected before the same autho
rity and in the same manner as the proxy was given. 

Such elector may give a further proxy. 

Any elector who has given a proxy may vote in person 
if he or she attends at the poningstation before the proxy 
has exercised his or her powers. 

1 f the proxy dies or is deprived of his or her right 

to vote, the proxy is automatically cancelled. The with
drawal of this. section shall be the responsibility of the 
District Agent or Electoral Office. , 

The same shall apply in the case of the death or 
loss. of the right to vote of the elector giving the proxy. 

Any fraudulent statement made to obtain a form of 
proxy and any fraudulent misU·se of the proxy by the per
son to whom iti's given 'is punishable by a fine not ex
ceeding 20,000 FNH or imprisonment not exceeding :six 
months or both •. 

(FIRST SlDE) 

(right perforated section) 

NEW HEBRfDES CONDOMfNIUM 

SP ECl AL CARD 

FOR VOTfNG 

BY PROXY 



P~EMIERE,PAGE 
Valet de droite 

CONDOMINIUM DES NOUVEllES-HEBRIDES 

VOTE 

PAR PROCUR.ATION 

PROCURATION'VALABlE POUR UN 

SEUL SCRUTIN 

ValET A REMETTRE AU MANDATA IRE 

CASE A REMPLIR PAR lE DElEGUE OU 
lE BUREAU DES ELECTIONS 

CircQnscription ••••••••••••••••••• 
Section electorale ••••••••••••••••• 
lieu du vote •••••••••••••••••••••• 
Valable pour Ie scrutin du •••••••• 

lE MANDATAIRE A VOTE AU SCRUTIN DU 

Dispositions du Code electoral : 

Chaque mandataire ne peut disposer de 
plus de deux procurations. Si plus de deux 
procurations au nom d'un meme mandataire 
ant ete etablies les deux premi~res en 
date sont seules valables; si plus de 
deux procurations ant ete etablies Ie me
me jour ,Ie bureau des elections met Ie 
mandataire en demeure diopter entre ses 
mandants • Ie bureau des elections avise 
Ie au les mandants dont la procuration n' 
est plus valable, par l'intermediaire des 
ButQrites devant lesquelles l'acte de 
procuration a ete dresse. 

A son, entree 'dans la salle du scrutin et 
sur presentation de sa carte electorale 
et de sa procuration,il est remis au man
dataire une enveloppe electorale. 

Son vote est constate par l'estampillage 
de sa proburation, un membre du bureau 
appose son paraphe oU sa signature sur la 
liste d'emargement t en marge du nom du 
mandant. 
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(Section to be delivered to the proxy) 

This 'space to be filled in by the District Ahent or 
Electoral Office 

Constl tuency ~ ' ...•........... , .... , .......•..... 

Electoral District !:. ~ .. ~ .............. , ......... . 

Polling Place ': ' .... , ............ , .",'. '. , ........ , . 

VAL1D FOR THE ELECTION 

. " . . .... ',' ........ , . . . . ~ . . . . . . . . 

THE W1TH1N - NAMED PROXY 
HAS VOTED IN TlfE'ELECTION .. , ................ . 

The electoral laws, provide-

No proxy may have more than two forms of proxy. 
If more than two forms of proxy have been made 

out in favour of any proxy, only the two earliest in date 
shall be valid. If more than two forms of proxy have been 
made out on the same date, the Presiding Officer at the 
polling station shall inform the proxy that he must choose 
between them. 

The Presiding Officer at the polling 'station shall 
notify the electors whose proxies are no longer valid 
through the authority by whom the form of proxy was'is
sued. : 

When' he enters: the polling station and upon his 
presenting his own electoral card, together with the 
electoral card of the elector giving the proxy and the 
form 01 proxy, the proxy shall be handed an electoral 
envelope. : 

The fact that the proxy has voted 'shall be recorded 
by stamping his form of proxy. jA polling cleric lshall 
place hi's initials or hi's 'signature in the margin of the 
electoral roll opposite the name 01 the elector giving the 
proxy. : 

If the' proxy me$ or is deprived of his right to vote, 
the proxy 'shall be automatically cancelled. i 

Any fraudulent statement made to obtain a form of 
proxy' and fraudulent misuse of the proxy by the person 
to whom it is given ispunishable by a fine not exceeding 
20,000 FNH or limprisonment not exceeding six months 
or both. ' 

tr i 

(J 



;.'a".' ,:7 

En cas de decas ou de privation des 
droits civiques du mandataire , la procu
ration est annulee 

Toute declaration frauduleuse faite en 
vue d'obtenir un formulaire de procura
tion ou toute utilisation frauduleuse de 
la procuration par la personne a qui el
lS8 ete confiee est passible dtune a
mende n1excedanb pas 20.000fNH ou d'une 
peine d'smprisonnement n1excedant pas 
six mois, au des deux peines ensembles. 

DEUXIEME/PAGE 
Volet g~uche 

i 

VOTE PAR PROCURATION 

VOlET A REMETTRE AU MANDATA IRE PAR 

LE BUREAU DES ELECTIONS 

Devant (1) 
M(nom) (2) 
Pre noms 
Profession 

.,.,,· •••••••••••••••• 0 •••••••••• 

111 •••••• II •••••• II •• " •••••••••••• 

•• 0 .•••••••••••••••••••••• " •••• 

" •• ,II •••• " •••••••• " •••••••• "·0 ... 

Date de naissance ••••• " •••••••••••• e •••• 

Ne (e) a 'II lit ., ,II ••••••• 0 " ••••••••••• " ••••• 

Inscrit (e) sur les listes electorales de 
........ fl •• e .............................. . 

DONNE PROCURATION POUR VOTER EN SES LIEU 
E1 PLACE 
.. • • II ... " • " • '" " ... " •••• Cl> • II " • " •••• ~ • " II II •• ~., ","' • .0 

M ( nom) ( 2) •••• '. • • • • • .. • • " • • • • • III • • • • • • • • .. • • 

Prenbms ••.•••••••• e ••••••••• ~ •••••••••• 

Profession ••••••••••• o •••••••••••••••••• ~ 

Domicile .111 •••••• 0 •••••••• "" ••• " •••••••• 

Date de naissance •••••••••••• 0 •••••••••• 

Ne (e) a = ••••••••••••• ~ •••••••••••••••• 
Inscrit (e) sur les listes electorales de 
(4) .0 •.••••• 006 ........................... . 

La presents procuration est valable pour 
un seul scrutin 

Le mandant Les temoins 

Fait ~ •••••••• ~ •••••• le •••••••••••••••• 
Signature et cachet de l'autorite, ayant 
delivre l'acte : 

(1) Precisar ltautorite devant laquelle la 
procuration a ete etablie. 
(2) Pour la femme mariee: nom patronymique 
suivi de son nom de femme • 
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(SECOND SIDE) 

(left perforated section) 

VOTE BY PROXY 

Section to be handed to proxy. by the District Agent or 
Electoral 0 fli ce 

'Before (~) .. : ~ .....•......•.•.....•...•.........•..• 

• ••••••••••• , •••••••••••••••• II II •••••••••••••••••• 

MrlMrs(Miss (surname) (2) .......•.................... 

( other names) ................................ 

0"· . . ' ccupt;Jt:Jon . .......•....•.......•.................... 

Date of-Birth .......•.............•......•....•...... 

Place of :B:irth .. .............•................... ' ....• 

Registered as an elector at . ; ...... ; •.......•.....••... 

gives authority by proxy to vote on his, V her behalf 

to 

Mt/Mrs/Miss (Surname) (2) .......................• ~ ... 

(other names) .. ~ .............................•.. 

Occupation 

A:ddtess. . ~ ..............•................ ~ ........... . 

Date of Birth .•.....................•....•.....•...•.. 

Place of :Birth . ~ ..................................... . 

Registered a's an elector at ............................ . 

This proxy is v~/id for the election .•.•.........•....... 

Voter Witnesses 

GIVEN at on 19 

(Signature and official 'stamp of is'suing authority1 

(1) Name the author'; ty. by: whom the form of proxy has 
been :i ssued., 

(~) For amarrjed woman g:ive married name only. , 

(3) The proxy. must be quaUlied as an elector and be 
regi'stered on the :same electoral roll as the elector gi
ving the proxy. t 



1(3) Le ou 1a mandataire doit jouir de ses 
droits et ~tre inscrit dans la m~me sec
tion e1ectorale que Ie mandant. 

DEUXIEME PAGE 
Valet central 

VOTE PAR PROCURATION 

VOLET A CONSERVER PAR LE BUREAU 

DES ELECTIONS 

Devant (1) ••••••••••••••••••••••••••••• 
M(nom) (2) ••••••••••••••••••••••••••••• 

'Prenoms ••••••••••••••••••••••••••••• 
Profession ••••••••••••••••••••••••••••• 
Date de naissance •••••••••••••••••• 0 ••• 

Ne (e) a ••••••••••••••••••••••••••••• 

Inscrit (e) sur· 1es 1istes e1ectora1es de ........... ~ ............................ . 
DONNE PROCURATION POUR VOTER EN SES LIEU 
ET PLACE A ........................................ 
M(nom) (2) ••••••••••••••••••••••••••••• 
Pre noms ••••••••••••••• • • • • • • • • • • • • • • 
Profession ••••••••••••••••••••••••••••• 
Domicile ••••••••••••••••• ~ ••••••••••• 
Date de naissance •••••••••••••••••••••• 
Ne (e) a •••••••••••••••••••••••• • ••• • 

Inscrit(e) sur 1es listes ~lectorales de 
(4) ••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

La presente procuration est val able pour 

(SECOND SIDE) 

(Middle perloredsection) 

VOTE BY PROXY 

Section to be retained by D'istrict Aaent or Electoral 
OHice '!~ 

Before (1) .••........•............................. 

(surname) (2J ' •..•.•.................. 

(other name~. ; ............................. . 

Occupation . ... ; ............. ' .....................•. 

Date, of ;B;irth ..................•.......... ;--; ....... . 

Place 01 'Birth • .........•..•.....•.•.•..•............ 

Registered; as an elector at ............•..........•... ; 

gives; authorifr by proxy to vote on hi's/her behalf 

to 

MrlMrs/Miss (;surname) (2) .•.•..............•.... 

(other names) 

Occupation: . I ••••••••••••••••• ' ••••••••••••••••••••• 

Addre'Ss ......................................... . 

Date of iBiirth ••...•.•.... ,,~ .•• -•. ~ ..•.•.. ~ .. ~ . 'I ~ ••• ! •• , 

u,n seul scrutin Place of Birth ............... ; ... I" ••••• I 1 • 1 ••••••• 

Le mandant Les temoins 
Fait a ...••...•...••• Ie .............. 
Signature et cachet d~ l'autorite ayant 
'de1ivre l'acte. 

(1)Preciser 1 t autorite devant 1aque11~ 1a 
procuration a ~te stab1ie. 
(2)Pour 1a femme mariee: nom patronymique 
suivi de son nom de femme. 
(3}Le o~ 1a mandataire doit jouir de ses 
droits e1ectoraux et etre inscrit dans 
1a meme section e1ectorale que Ie man
date 

DEUXIEME PAGE 
Valet de droite 

VOTE PAR PROCURATION 

TALON A REMETTRE AU MANDANT 

Devant (1) •••••••••••••••••••••••••••• 0 

M(nom) (2) ••••••••••••••••••••••••••••• 
Prenom~ ••••••••••••••••••••• ~ ••••••• 
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Registered as an elector at . ~ •......••...•••.•.•..•.. 

This proxy:is valid for the election ..•..••..........•. 

Voter Witnesses 

G1VEN at on 19 

(signature and,official stamp of issuing authority) 

(1) Name the authority, by, whom, the form of proxy has, 
been issued. : 

(2' For a married woman give married name only. 

(.3) The proxy must be qualified a's an elector and be 
reg'i'stered on the same electoral roll as the elector giving 
the, proxy. ; 



) 

Profession ••••••••••••••••••••••••••••• 
Date de naissance •••••••••••••••••••••• 
Ne (e) a •••••••••••• 0 •••••••••••••••• 

Inscrit sur les listes electorales de 
••••••• 0 ••••••• _ ........................ . 

DONNE PROCURATION POUR VOTER EN SES LIEU 
ET PLACE 
" ••••••••••••• 0 ••••••••••••••••••••••••• 

M(nom) (2) 
Prenoms 
Profession 
Domicile 

••••••••••••••••••••••••••••• 
••••••• lit .................... .. ................. " .......... . 
" ............ " ...... " ........ . 

Date de naissance •••••••••••••••••••••• 
Ne (e) a ••••••••• 0 ••••••••••••••• 0 ••• 

Inscrit (e) sur les listes electorales de 
(4) ." •••••••••••••••••••••••••••••••••• 

La presente procuration est valable pour 
un seul scrutin 

Le mandant Les temoins 

(SECOND $IDE) 
(righ t perforated section) 

VOT E BY PROXY 

Section to be handed to elector giving proxy 

Before (1) .....••••••..•...•••..•.•••.•...•.•.••.. 

MrlMrs/Miss (surname) (2) ,.,", .................. . 

(other names) 

Occupation • t ..................................... . 

,Date of Birth . ................. ',,' ',,' .. ' ............. . 

,Place of Birth . . ; .....•......•..................... 

'Regi'stered as an elector at ........................ . 

gives authority by proxy to vote on his/her behalf 

F a1 t a •• " •• 0" •••••••• ,.1 e •••••••••• fI'. 0,. •• to 
Signature et cachet de IOautorite ayant 
delivre l'acte : 

(1) Preciser l'autorite devant laquelle la 
procuration a ete etablie. 
(2) Pour Ie femme mariee: nom patronymique 
suivi de son nom de femme. 
(3) Le au :la mandataire doit jouir de 
ses droits electoraux at etre inscrit 
dans la m~me section electorale que Ie 
mandant. 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 70 de 1975 

LES COMMISSAIRES- RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES
HEBRIDES 

'- VU l'article 47 du Reglement 
N°4 de 1962 modifie par Ie 
Conjoint N°10 de 1967 

DEC IDE NT: 

Conjoint 
Reglement 

ARTICLE 1. ALFRED YAKAM avant ete con
damn~ Ie 1er Avril 1975 par Ie Tribunal 
du 1er Degre des lIes du Sud pour con
travention au Reglement Conjoint N°4 de 
1962 (conduite en etat d'ivresse) il lui 
est interdit de conduire un vehicule a 
moteur au une mobylette pendant une pe
riods de SIX MOIS • 
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Mr/MtSfMiss ('surname) (2) ....................... . 

( other 'names) ...... " ... ' ..................... . 

Occupation .......•.. ; ............................ . 
I 

Address, ........... . ': ...•..........•.............. 

Date of 'Birth . ........•............•......•....... ; 

Place 01 'Birth . ~ ; ...•.......•...................... 

'Registered as an elector at .•....................... 

This proxy is vaild 

This proxy is valid for the election 

GfVEN at on 19 

(Signature and official stamp of issuing authority) 

(1) Name the authority by whom the form of proxy has 
been issued. ' 

(2) For a married woman given married name only. 

(3) The proxy must be qualified as,an elector and be 
registered on the same electoral roll as the elector 
giving the proxy. 



ARTICLE 2. La presente Becision Conjoin
te entrera en vigueur pour compter de la 
date de sa notification a I'interesse et 
sera publie part out oD besoin sera • 

Port Vila, Ie 1er Juillet 1975 

La Commissaire
Resident de Sa 
Majeste Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides 

R.W.H. DU BOULAV 

P. Ie Commissaire
Resident de france 
absent , 
Ie Chancelier char

·ge de l'interim 

J.fABRE 

CONDOMINIUJ\:~ DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 71 de 1975 . 
En application des dispositions de I'ar
ticle 2 du Reg1ement Conjoint nO 34 de 
1974 re1atif~ a l'insta11ation et a l'en
tretien des canalisations d'eau et d'as
sainissement, 1es Commissaires-Residents 

DEC IDE N T 

1° - La Chef du Service des Travaux Pu -
blies at ses agents eontremaitres et ou
vriers sont autoris~s a poser et a en
~ret~nir des conduites d'eau , SQUS , Ie 
long et a travers les terrains mention
nes sur la' liste ci-dessous at a affec
tuar tous les travaux qui peuvent ~tre 
necessaires pour la realisation de cette 
tache 0 

20 ... Cet.tB decision' prendra effet a la 
date de sa publication dans la Gazette 
du Condominium • 

Fait a PORT VILA, Ie 3 Juil1et 1975 

Le Commissaire
Resident de Sa 
Majesta Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides, 

RcWoHo DU BOULAY 

l 

TITRE N° 497 
519 

1 .718 
373 

21 

2.873 
10122 

P. Ie Commissaire
Resident de france 
absent, 
Ie Chancelier char
ge de l'interim 

J .. FABRE 

I 5 T E 

CONDOMINIUM 
STE CIVILE FAMILIALE 
OHLEN 
CONDOMINIUM 
STE CIVILE FAMILIALE 
OHLEN 
CONDOiYftNIUM 

LAMOUREUX ERNESTINE 
.DELAPLANE SIMONE 

----------,..,...~ 

. NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 70 of 1975 

IN EXERCTSE of the powers conferred by section 47 A of 
Joint Regulation No.4 of 1992 ss amended by Joint Re
gulation No. 10 of 1967, Her Britannic Majesty's Resident 
Commissioner and the Resident Commissioner for the 
French Republic in the New Hebrides 

DO HEREBY DEClDE 

that ALFRED Y AKAM having been convicted on the 1st 
day 01 April 1975 by the Court of First Instance for the 
& pthern District of an offence under section 14 of Joint 
Regulation No •. 4 of 1962 is disqualified from driving 
any motor vehicle or motor cycle for a period of six months. 

DA.TED at Vila this first day of July 1975. , 

Pour the Resident Commissioner 
for the French Republic 
absent, Ie Chancelier charge de 

. l'inte,im, 

J. ,FABRE 

Her Britannic '1ajesty's 
Resident Commissioner 

R.lf.fI. pU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 71 of 1975 

TN EXERCISE of thepowers conferred by section 2 of the 
Joint Water Supply Apparatus Regulation No. 34 of 1974, 
the Resident Commissioners. 

HEREBY DECTDE 

1. The Superintendent of Public Works and his agents 
workmen and labourers are hereby authorised to lay and 
maintain water mains under along and across the lands 
listed in the schedule hereto and to~ do all such works 
and things as may be necessary, for the purpose. 

2. This Decision shall come into operation on the 
date of its pUblication in the Condominium Gazette .. 

-Hade at Vila this third day of July, 1975 

The Acting Resident Commis
sioner for the French RepUblic 

ller Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

J.FABRE R.W.H. DU BOULAY 

tflE SCHEDULE 

Title No. 497 
519 

17f8 
373 
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------
CONDOMTNIUM 
STg CTVTLE F AMfLfALE OHLEN 
CONDOMTNfUM 
STE CfVTLE FAMTLfALE OHLEN 

iI:', 
~.j 

-



__ . ____ . In ".,- r· ·twa ,,~~~~4_01+ ______ ~~'t_·_·Wl'n~'_~u •• __ ~~~ __ ~ __ ~~ ________________________________________________________________________ -~~ ..... 

2.078 
1.638 

887 
436 

2.995 

30 D 

966 
849 

42 F 

3 .. 182 
1.763 

224 

887 

3.308 

888 

26 
3"73 

1 .304 
1.288 

EPoUSE SIMoNATo 
HEBRIDA HOLDINGS LTD 
HER BRITANNIC MAJESTY'S 
RESIDENT COMMISSIONER 
CONDOMINIUM 
FRoUIN GABRIEL MAX 
STE CIVILE DES PERES 
MARISTES 
MISSION CATHoLIQUE DES 
NOUVELLES HEBRIDES 
GUY DILLENSEGER 
CONDOMINIUM 
ETAT FRANCAIS + REMBLAI 
(EF) 
STE BOURGEOIS ET CIE 
CONDOMINIUM 
CoMPToIRS FRANCAIS DES 
NOUVELLES HEBRIDES 
(RUE DU DAUPHINE) 
CONDOMINIUM 
(RUE D'ARTOIS) 
CONDOMINIUM 
(AVENUE ED.COLARDEAU) 
CONDOMI NIUpf 
CONDOMINIUM 
STE CIVILE fAMILIALE 
OHLEN 
CoNDO'MINIUM 
STE ARDIMANI 

COr\JDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

OBJET: Adduction d'eau de Port Vila. 

Char Monsieurf 

Les Commissaire6 Residents ont passe 
un contrat avec les Societes SMETI ARBE 
SOCOMETRA pour la. mise en place d'un 
nouveau systeme de pompage et d'adduc
tion d'eau, destine a suppleer les insuf
fisances des instaliations actuelles, 
vetustes et a faire face a l'augmenta
tion de la population et a ses besoins 
pendant les vingt prochaines annees. 

Le plan des travaux projetes peut 
etre consulte-au Service des Travaux PU-' 
blies du Condominium 

Le Reglement Conjoint N° 34 de 1974 
auto rise Ie Chef du Service des Travaux 

21 
2873 
2078 
1638 

1122 
887 
436 

29?5. 
30 D 

9~6 

849. 
42 F 

3182 
1763 

224 

887 
3308 

888 
26 
373 

1304 
12[l8 

CONDOMINIUM 
LAMOUREUX ERNESTINE 
HEBRIDA HOLDINGS LTD 
HER BR1TANNlC MAJESTY'S RES1DENT 
COMMISSIONER 
DELAPLANE SIMONE EPOUSE SlMONATO 
CONDOM1N1UM 
FROUfN GABR1EL MAX 
STE ClV1LE DES PERES MARISTES 
M1SSl0N CATHOL1QUE DES NOUVELLES 

HEBR1DES 
GUY D1LLENGSEGER 
CON DOMIN,UM 
ETA.T FRANCAfS + REMBLAI (EF) 
STE BOURGEOfS ET CfE 
CONDOM1NfUM 
COMPTOfRS FRANCA1S DES NOPVELLES 
HEBR1DES 
(RUE DU DAUPHINE) CONDOMIN1UM 
(~UE D' ARTOIS) CONDOMINIUM 
(AVE. ED. COLARDEAU) CONDOMIN1UM 
CONDOMINfUM . 
STE CfV1LE FAMILIALE OllLEN 
CONDOMINfUM 
STE ARD1MANNI. 

22316 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
VILA 

NEW HEBRIDES 

Dear Sir, 
Vila Water Supply 

The Resident Commissioners have entered into a 
contract with the companies SMET( ARBE - SOCOMETRA. 
acting on behalf of the Superintendent of Public Works; 
to construct a new water works and water supply system 
which will supersede the present worn-out system in 
order to supply the present needs of the rapidly growing 
population of Vila, and also for the next 20 years • .A plan 
of the proposed works may be inspected at the Condomi
nium Public Works Department. 

Under Joint Regulation No. ,34 of 1974, the Superin
tendent of Public Works is empowered to lay and maintain 
water mains where necessary through private lands, and 
the Resident Commissioners hereby serve notice of in
tention to lay a pipeline through your properly in accor
dance with this Regulation. While every effort will be 
made to limit damage to your property, we trust that you 
will bear with the Inconvenience that these works may 
cause in the interests of the community as a whole. : 

Publics, charge de la superv ision des The Regulation also contains the machinery for 
travaux, a fairs penetrer sur des every person suffering damage or loss of a certain and 
terrains prives, les equipes qui assure- material nature by reason of the works to be compensa-
ront la pose des condui tes d t eau. ted.lf such damage should occur to your property you 

Vous pouvez etre assure que tous les should make application for compensation in writing to 
efforts seront deployes pou'r reduire au the Resident Commissioners within one year after the 

m~n~mum les inconvenients que pourraient damage occurs •. 

vous occasionner ces travaux d'interet ~ 
~ublic. Toutefois des degats peuvent V1LA, the third day of July, 1975 .. 
etrs commis malgre les precautions pro; F ch R· C ... - ren eSldent ommissioner' British Resident Commissioner' 
seso R. GAUGER R.W. DU BOULAY 
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II est prevu a cet effet, a l'article 
4 du Reglement Conjoint ci-dessus desi
gne que toute personne qui aura subi un 
prejudice materiel et certain du fait de 
ces trauaux pourra en demander la r8pa~ 
ration aux Commissaires Residents par' 
ecrit et dans ~n delai d'un an au plus a 
compter de la date de l'acte qui a cause 
les deg,sts. 

PORT VILA, Ie 3 Juillet 1975 

n.e Commissaire
Resident de Sa 
Majeste Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides, 

R.W.Ho DU BOULAY 

P. Ie Commissaire
Resident de France 
absent, 
Ie Chancelie~ char
ge de l'interim 

J.FABRE 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 72 de 1975 

LES, COMMISSAIRES- RESIDENTS DE tRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 

- VU l'article 47 A du Reglement Con
joint n04 de 1962 modifie par Ie Regle

, ment Conjoint h010 de 1967, 

DEC IDE N T 

ARTICLE 1. Willy ENELIAN ayant ete con
damne Ie 15 mai 1975 pa~ Ie Tribunal du 
1er Degre des lIes du Sud pour contra
vention au Reglement Conjoint n0 4 de 
1962 (conduite en etat dliure~se) il lui 
est interdit de conduire un vehicule a 
moteur ou une motocyclette pendant une 
periode de TROIS MOIS • 

ARTICLE 2. La presente Decision Conjoin
te entrera en vigueur pour compter de la 
date de sa notification a Itinteresse et 
sera publie partout oD besoin sera • 

PORT VILA, Ie 9 Juillet 1975 

Le Commissaire
Resident de Sa 
Maj'e"s'te Bri tan
nique aux Nou
velles-hebrides 

R.W.H. DU BOULAY 

P. Ie Commissaire
Resident de France 
absent, 
Ie Chancelier char
ge de l'interim 

J. FABRE 

14 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION, No 72 of 1975 

IN' EXERCISE of the powers conferred by section 47A. 
of Joint Regulation No.4 of 1962 as amended by Joint 
Regulation No., 10 of 19(j7, Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner and the Resident Commissioner 
for the French Republic in the New Hebrides 

DO HEREBY DECIDE 

that Willy ENELIAN having been convicted on tile 15th 
day of May 1975 by the Court of First Instance fot the 
Southern District of an offence under section 14 of Joint 
Regulation No. 4 of:'19g2 is disqualified 'from driving 
any motor vehicle or motor cycle for a period of t11ree 
months .. 

This Joint Decision shall be published in the Con
dominium Gazette and shall take effect from the date of 
notification to the said Willy EN ELIAN. 

DATED at Vila this ninth day of July, 1975. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 
pole 'Commissaire-Resident .. 
absent, Ie Chancelier charge 
de l'interim, 

J. FABRE 

If.er BritannIc Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 73 of 1975 

ACTI NG in pursuance of the provisions of section 14A. 
of the Joint Liquor Licensing Regulation No. 18 011968 
as amended, the Resident Commissioners. , 

HEREBY DECIDE 

1. , All sales of alcoholic liquor in and from licensed 
premises on the Islands of Efate and Espiritu Santo shall 
be prohibited on Sunday 13th and Monday 14th July 1975 .. 

2. , Notwithstanding the provisions of the previous pa
ragraph alcoholic liquor may be ·sold on those days during 
normal o~ning hours in restaurants to customers for con
sumption with their meais and 'in nightclubs for consump
tion on the premises only. 

3. , This Joint Decision shall come into force on the 
date of its pUblication in the Condominium Gazette. 
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 73 de 1975 

- VU les dispositions de ltarticle 14-A 
du R~glement Conjoint nD18 de 1968 modi
fie, relatif a la vente des boissons al-
coolisees, 

LES COMMISSAIRES -RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1. Toutes les ventes de boissons 
~lc';;i~s seront interdites les Diman
che 13 et Lundi 14 Juillet 1975 dans 
tous les debits jouissant d'une licence 
sur les lIes de VATE et de SANTO • 

BB_TI~'~E"~ La vente des boissons alcoo-
1i8888 demeur~ toutefois autorisee pen
dant ces deux jours, aux heures normales 
d'ouverture , dans les restaurants, aux 
clients les consommant avec leur repas 
ainsi que dans les Night Club pour la 
consommation sur place seulement. 

ABJIg~~~ La presente Decision Conjoin
ts entrera en vigueur a la date de sa 
publication au Journal Officiel du Con
dominium II 

PORT VILA, Ie 11 Juillet 1975 

LtAdjoint au Commis
saire-Resident de Sa 
Majesta Britannique 
( en l'absence du 
Commissaire-Resident 
at par application 
des dispositions de 
l'Ar-ticle 6,(2)(b)de 
1~Ord8r in Council 
de 1922 relatif aux 
Nouvelles-Hebrides) 

J.AoBURGESS 

P. Ie Commissaire
Resident de France 
absent, 
Ie Chancelier char
ge de l'interim 

J.FABR£ 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 74 de 1975 

lES CO.r~MISSAIRES..!. RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA ~AJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIQiES 

I 

- VU les dispositions des articles 57 et 
60 du! protocole Franco-Britannique du 6 
Aout 1914 ; 

MADE at Vila this eleventh day 01 July, 1975. 

The Acting Resident 
Commissioner lor the 
French Republic 

J. FABRE 

Her Britannic Majesty's 
Assi stant Resident 
Commissioner 
(in the absence of the 
Resident Commissioner, 
pursuant to the 
provisions 01 s. ~ (2) 
(b) 01 the New 
Hebrides Order in 
Council 19~2) 

I.A. BURGESS 

- VU les necessites du service 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1. Messieurs SORG Henri 
GICQUEL Bernard 

du Corps FranQaisd~ la Milice des Nou
velles Hebrides, sont investis du mandat 
special prevu a l'article 60 du Protoco
Ie pour la constatation des infractions 
prevues par son article 57. 

.8BTICLE 2., La presente decision qui·pren
dra effet a compter du 2 Juillet 1975 , 
sera enregistree, communiquee et publiee 
partout aD besoin sera. 

PORT VILA, Ie 17 Juillet 1975 

LtAdjoint au Commis
saire-Resident de Sa 
Majesta Britannique 
( en l'absence du 
Commissaire-Resident 
et par application 
des dispositions de 
l'Article 6, (2) (b) 
de l'Order in Council 
de 1922 relatif aux 
Nouvelles-Hebrides ). 

P. Ie Commissaire
Resident de France 
absent, 
Ie Chancelier char
ge de l'interim 

J.FABRE 

VU la decision N° 16 du 14 Mai 1962 in
vestissant certains officiers de Milice 
d'un Mandat special pour la constatation 
des infractions prevues par l'article 57 
du Prot.ocole ; ~ 
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 75 de 1975 

relative aux taux de change officiel 

LES COMMISSAIRES- RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
- Vu Ie Reglement Conjoint n06 de 1973 ; 
- Vu la Decision Conjointe n057 de 1975 

DECIDENT 

ARTICLE 1 • En Vue des paiements effec-
tues par ou au, profit de l'Administra
tion Conjoints, Ie taux officiel est 
fixe comme suit du 24 juillet 1975 a 
12 heures. 

- 100 francs neo-hebridais = 110 cents 
australiens 

ARTICLE 2 • La presente decision conJo~n-
,te qui abroge la decision conjointe n057 

de 1975 , sera, enregistree , publiee et 
communiquee partout oD besoin sera selon 
la procedure d'urgence et prendra effet 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 75 of 1975 

Acting in pursuance of the provisions of Section 1 of the 
Monetary Provisions Regulation No.6 of 1973, tile Resi
dent Commissioners. 

llEREBY DEC1DE 

1. 
led. 

That Joint Decision No. 57 of 1975 is hereby repea- , 

2. , That the official rate of exchange is hereby fixed 
at 100 New lfebridean Francs = 110 Australian Cents. 

3. This Decision shall' upon its prior publication in 
the Condominium Gazette take effect from twelve 0' clock 
noon on the 24th July 1975. 

MADE at Vila this twentyfourth day of July 1975. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. W. H. DU BOULAY 

du jour de sa publication au Journal Of-~------------------------------------------
ficiel du Condominium. 

Port Vila, Ie 24 juillet 1975 

LeCommissaire
Rs'sldent de Sa 
Majeste Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire. 
Resident de 
France aux 
Nouvelles
Hebrides 

R.GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE NO 76 de 1975 

LES COMMISSAIRES -RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU l'article 2,paragraphe 3 (a) du pro
tocole Franco-Britannique de 1914, 

DEC iDE NT: 

ARTICLE 1.Monsieur Jeremy, Eric, Richard 
MARSTON est nomme Delegue Britannique 
pour la Circonscription des lIes du Cen
tre II, pour compter du 18 Juillet 1975. 
II remplace Monsieur Gordon Curtis NOR~ 
RIS. 

ARTICLE 2. Monsieur Gordon,Curtis NORRIS 
est nomme Del~gue Britannique pour la 
Circonscription des lIes du Nord, pour 
compter du 24 Juillet 1975 • II remplace 
Monsieur FTancis, Eustace BAKER • 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 76 of 1975 

Acting in pursuance of Paragraph 3 and 3 (a) of 
Article 2 Bnd of paragraph 6 of Article 8 of the Anglo
French Protocol of 1914, the Resident Commissioners 

DO HEREBY DECIDE 

1. Jeremy Eric Richard MARSTON is appointed to be 
British District Agent for Central District No. 2 in place 
of Gordon Curtis NORRfS. with effect from July 18th. 
1975. 

2. Gordon Curtis NORRIS is appointed to be British 
District Agent for Northern District in place of Francis 
Eustace BAKER with effect from July 24th. 1975. 

3. This Joint Decision shall have effect upon the 
date of its pUblication in the Condominium Gazette. , 

DATED at Vila tllis twenty-ninth day of July, 1975. 

French Resident Commissioner 

R. GAUGER 
British Resident Commissioner 

R. W.ll. DU BOULAY 

(" 
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ARTICLE ~ La presente decision conjointe 
sera enregistree , publiee et communiquee 
partout oD besoin sera • 

PORT VILA, Ie 29 Juillet 1975 

La Commissaire 
Resident de Sa 
Majesta Britan
nique au>< Nou
velles-Hebrides, 

R.,W.H"DU BOULAY 

Le Commissaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles
Hebrides. 

R.GAUGER· 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT NO 14 de 1975 

relat!f aux prix de 1a vianda de boauf, 
de vache et de veau. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE fRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 

VUe l' article 2 paragraphs 2 at l'arti
cle 7 du Protocols franco-britannique de 
1914. 
VU, le reglement conjoint N° 18 de 1974, 

ARRETENT : 
Article 1~ A) Les prix maximum de vents 
~1 de la viande de boeuf et de 
vache, conge1ee ou non, importee ou de 
productioh looale de qua1it~ extra ou de 
premiere qualite sont fixes conformement 
a l'annexe I du present Ar~~te conjoint. 

B) La liste des morceaux de 
viands de ladite annexa '~ete etab1ie 
c~nform8ment a 1a decoupe dite "decoupe 
parisienne" qui s~ra 1a seule app1icabl~ 
dans les bQucheries des Nouvel1es-Hebr1 
des. 

Article 2- Las prix maximum de vente au 
~tail de la viande de veau conge1ee ou 
non, importee ou de production locale 
sent fixes conformement aux annexes 2 et 
S du present Arr~te Conjoint. 

Article 3- Pour les retis, tournedos, 
chateaubriand, ces prix s'entendent pour 
des morceaux parfaitement degraisses, 
paras, ficele9 et bardes. Pour les 
autres marceaux, CBS prix s'entendent 
pares et degraisses. 

'Article 4- Les viandes a hacher de la 
categorie extra ainsi que de la premiere 
et deuxieme categorie seront prssentss 
au client avant hachage. Le hachage 
sera fait devant Ie client. 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No 14 of 1975 
TO PRESCRIBE the price of beef and veal. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of section 15 of the Joint Price Control Regula
tion No • . 18 of 1974 •. 

1. . (a) No person shall sell the beef 
of steers and heifers, whether frozen 
or not, whether imported or locally 
produced and whether of prime or of 
first quality, at retail prices exceeding 
those set forth in the First Schedule. , 

(b) The list of cuts of meat in 
the said Schedule has been established 
according to the "Parisian" method 
of cutting which shall be the only 
one applicable in. New Hebrides but
cheries •. 

2. No person shall sell veal, wheth~r frozen or not 
and whether imported or locally produced, ,at retail pri
ces exceeding those set forth in the Second and Third 
Schedules. , 

, 3. . I n. the case of roasts, tournedos and chateau-
briands the prices apply to cuts which have been perfec
tly defatted, dressed, -tied with string and barded. In the 
case of other cuts the prices apply to dressed and defat
ted cuts. 

4. . Meat in the prime, first and second categories for 
mincing shall be shown to the customer before mincing 
and shall be minced'in front of the customer. 

5. . The prices fixed in' accordance with these rules 
sh~ll constitute a maximum below which free competition 
may be fully exercised. , 

6. In Vila and on the island of Efate no person shall 
sell meat from carcasses destined for the cannery and 
marked as such by the Meat Inspection Service with a red 
stamp •. 

7. The Meat Inspection Service shall be the sole au-
th~rity for the classification and marking of carcasses. 

8. , Any breach of these Rules shall be an offence 
punishable in accordance with ale provisions of Part 
vn. of the Joint Price Contro1.Reg~!~~ion No. 18 of 1974. 

9. These Rules may be cited as the Joint Price Con-
t~l (Price of Beef and Veal) Rules No. ;14 of 1975 and 

'shall come into operation on the date of their publica
tion in the Condominium Gazette. : 

MADE at Vila this 'sixth day of June, 1975 •. 
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Article 5- II est bien entendu que 1e$ 
prix ainsi fixes constituent des maxima 
en-dessous,desquels la libre concurrence 
doit s'exercer pleinement. 

Article 6- Est interldite dorenavant a 
Port-Vila et dans l'Ile de Vate la vente 
de viande issue de carcasses destinees 
a la conserverie et marquees telles par 
Ie Service de l'Inspection des viandes 
(tampons de couleur rouge). 

Article 7- Le Service de l'Inspection 
des Viandes est seul habilite a classer 
et a marquer les carcasses. 

Article 8- Les infractions au present 
Arr@te Conjoint, seront passibles des 
peines prevues au chapitre VII du R~gle
ment Conjoint N° 18 de 1974. 

Article 9- Le present Arr@te Conj~int, 
prendra effet a compter de la date de sa 
pUblication au Journal Officiel du Con
dominium sera enregistre, publie et com
munique partout aD besoin sera. 

Fait ~Port-Vila Ie 6 juin 1975 

Le Commissaire
Resident de Sa 
Ma@este Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides, 

R.W.H.'DU BOULAV 

AI\J~EXE 1-

Le Commissaire
Resident de 
france aux 
Nouvelles-He
brides, 

R. GAUGER 

Prix de detail boucherie - Viande 
boeuf at de vache. 

de 

CATEGORIE 

-
EXTRA 
1ere cate-
gorie 

28me Catego-
rie 1~re 

CIa sse 

PRIX DE VEN
NOM DES MOR TE AU KILO 
CEAUX aux consomma 

teurs en FNH 

Filet 480 
Faux-filet 380 
Entrecote 325 
Rumsteack 340 

Tranche a 280 
jus 

If'ranche ron ... 280 
de 

Bavette a10- 280 
yau 

Des SUs de 280 
palette 

Persille 280 
Onglet 280 
Hampe 280 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

Her Bri tanni c ~ ajesty' s 
Resident Commissioner 

R • .GAUGER R.W.H. DU BOUL4Y 

FfRST SCHEDULE (Rule 1) 

Retail Butchers' Prices - Beef 

CA.TEGORY 

Extra 
First Category 

Second Category 
first class 

NAME OF CUTS 

Fillet 
Sirloin 
Rib loin/T -bone 
Rump Steak 

Topside 
Round Steak 
Skirt 
Top of Blade 
Oyster Steak 

Second Category Small Skirt 
second class Tail of Rump 

Top of Topside 
Blade and short Blade 
Shoulder 
Mince No. ,1 

Second Category Silverside 
third class 

Third Category 

Offal 

Stew 
Soup meat 
Flat ribs on th,e bone 
Brisket 

Kidney 
Liver 
To,.ngue 
Heart 
Brain (each) 

Roast, Tournedos in the Topside 
and Chateau- In the Shoulder 
bridands In the Silverside 

SALE PRfCE 
PER KfLO TO 

CONSUMER 
(TN FNTi) 

480 
380 
325 . 
340 

280 
280 
280 
280 
280 

235 
235 
2,,]5 
235 
235 
235 

160 

95 
85 
85 
85 

165 
115 
150 
115 
100 

315 
275, 
180 

Mince: 'the price is that of the cut used 
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The respective sale prices shall apply if expressed in 
Australian dollars at the official rate of exchange. 
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CATEGORIE 

2ems Catego-
rie 2ems 

Classe 

2eme CAtego-
,rie 2Iema 

Claase 

3eme Catego-
ris 

ABATS 

ROTl-CHATEAU 
BRIAND-TOUR-
,DOS 

NOM DES 

MORCEAUX 

Bavette de 
Flanchet 
Aiguillette 
baronne 
DessDJs de 
tranche 
Merlan 
Poire 
Paleron 
Macreuse 
Hachis nO 

Gite a la 
noix 

Ragout 
Soups 
Plat de ca-
ts 
Pottri,ne 

Rognons 
foie 
langue 
Coeur 
Cervelle 

(piece) 

Be t.r:anche 
De macrsuse 
De g!te 

PRIX DE V~N 
TE' AU K1Lib 
aux consom~ 
matsuI's dn 

FNH 'j 

235 

235 

235 

235 
235 
235 
235 ' 
235 

160 

85 

165 
115 
150 
115 
100 

315 
275 
180 

Vlande hachs9 : Ie prix est'celui du 
marcaau utilise. 
.... -.. -... , .... - ......... .. -- ... ------.. --.. ------~ ............... ------..... 
Les prix indiqu8s dans la presente snRe

,xe pourront ~tre marques, et payes an dol 
lars australiens au caurs officiel . du 

, I 

change 

Prix de detail boucherie - V!:!=lnde de' 
veau -

Oecoupe di te tfaustralienne". 

SECOND SCHEDULE (Rule 2) 

CATEGORY 

Veal steak 01 
schnitzel 

Veal roast 

Veal cutlets 
No. 1 

Veal cutlets 
No.2 

Braising veal 
Osso bucco 
Spare ribs 
Kidneys 

Retail Butchers' Prices .. Veal 

"Australian" method of cutting 

,N A~E OF CUTS 

Schnitzel or veal 
steak 

Veal roast (r,ound) 
Veal roast (Silverside) 
Veal roast (Rump) 

Veal cutlets No.1 

Veal cutlets No.2 
Shoul der T .. bone 

Veal stew 
Osso bucco 
Spare ribs 
Kidneys 

SALE PR1CE 
PER KILO, TO 

CONSUMER 
(IN FNH) 

300 
260 
260 
260 

240 ~ 

19() 
19Q 

180 
160 
120 
300 

The respective sale prices shall apply if expressed in 
Australian dollars at the official rate 01 exchange. , 

TH1RD SCHEDULE (Rule 3) 

CATEGORY 

To be cut as 
escalopes 

Leg roasts 

V eal cutlets 
No •. 1 

Veal cutlets 
No.2 

Braising veal 
No. ;1 

19 

Retail Butchers' Prices .. Veal 

"French" method 01 cutting 

NAME OF-CUTS 

Topside 
Round 
Silverside 
Rump 
V ealsteak No. 2 

Round as roBst 
Silverside roast 
End 01 Silverside 

as roast 
Rump steak 
Roast beel No •. 2 

Veal cutlets No • .1 

Veal cutlets No.2 

Rolled shoulder 
Rolled neck 

SALE PR1C~ 
PER K1LO TO 
CONSUMER 
(rN FNH) 

300 
300 
300 
300 
300 -

·260 
,260 

260 
260 
260 

240 

19() 

220 
220 
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CATEGIDR IE · '11 · ~o~ · · ·,~E~ • • ~~ix · ~E VE~ 
- rnSBCEAUX TE AU KILO 

aux cons om

(en f'ranc;ais) 
mateurs 

en FNH 

Escalope 
Roti de 
veau 

Cotes de 
veau 1eres 

cates de 
veau 2emes 

··Marceau a 
br.aiser 
08"50 bucco 
Blanquette 
Rognons 

Escalope 
Noix patis
s~ere 

Carre 
Quasi 
Rumsteack 

cates de 
veau 1el"es 

cates de 
veau 2emes 
Epaule cou
pee en cote 
de veau 

Saute de 
Osso bucco 
Blanquette 
Rognons 

300 
260 
260 
260 
260 
260 

240 

190 

190 

180 
160 
120 
300 

------~-~~-~---~~~---~-~~ -~~~~~-~----

Les prix indiques dans la presente anne
xe pourront ~tre marques et payes en 
dollars ·aut~~liens au CaUl's officiel 
.du. change. 

ANNEXE 3-

·-1 
Prix de dJ;3tail boucherie - Viande 

f'{ 
de 

veao 

Decoupe di te (en fran9ais) 

CATEGORIE NOM DES 

MORCEAUX 

PRIX DE VEN 
TE AU ~ILO 

aUB consom
mateurs en 

FNH 
-~-~-----~--~---~-~~~~--~~ ~~~-~------~ 

Escalope Piece a esea 300 
lope 
Noix de veau 300 
en escalape 
Tranche a 300 
escalope 
Sous-noix a 300 
escar'ope 
Fausse e8- 300 
calope 

CATEGORY 

Braising veal 
No.~ 
Osso bucco 
Spare ribs 
Offal 

NAME OF CUTS 

Veal stew 
Shank without bone 
Osso bucco 
Spare ribs 
Kidneys 

SALE PRICE 
PER KILO TO 
CONSUUER 
(IN FNH) 

180 
180 
-160 

120 
300 

The respective sale prices shall apply if expressed in 
Australian dollars at the official rater of exchanfJe. 

CATEGORIE 

£lata de 
veau 

Cote de 
veau 1eres 

cate de 
veau 2emes 

Marceau a 
braiser N°1 

Morceau a 
braiserN°2 

OS80 bucco 
Blanquette 
Abats 

NOM DES 

MORCEAUX 

IRati Noix pHis. 
siers en carre 
Quasi 
Rumsteack 
Roti de sous 
noix 

Cote de 
veau 1ere 

Cote de 
veau 2eme 

Epaule roule8 

Collier de veau 

saute de veau 

Jarret de 
veau sans as 

" 
Osso Bucco 

fBlanqUette 
Rognons _ 

PRIX DE VEN 
TE AU KILO: 
aux consom ... 
mateurs en 

FNH 

260 
260 
260 
260 
260 
260 

240· 

. 190 
, 

----------~---------------------------
Les prix indiques dans la presente anne
xe pourront etre marques et payes en 
dollars australiens au cou~s officiel du 
change. 

~ 
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE' CONJOINT NO 15 de 1975 

p.ortant modifi,cation de 1 t Arrete Con
joint N°12 de 1975 relatif aux elections 
dans les Collectivites Locales • 

- VU les articles 4(1), 5,6,7,8,9,23 (3) 
et 49 du ReglementConjoint NOt de 1975 

LESCOMMISSAIRES - RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 

A R RET E NT; 

ARTICLE 1. Le paragraphe 1 de ltarticle 
14 de l'Arr~te Conjoint N°12 de 1975 est 
modifie par Ie present Arr~te par la 
suppression des mots "un mois" qui sont 
ramplaces par les mots . 

, "trente jours francs" 

ARTICLE_?. Le present Arr~te ,Conjoint 
sera publie. communique et enregistre 
partout o~ besoin sera • 

PORT VILA, Ie 17 Juillet 1975 

l'Adjoint aU Commis~ 
sa1re-Resident de Sa 
Majesta Britanniqua~ 
( an ltabsence du 

P. Ie Commissaire
Resident de f~ance ' 
absent. 

, Commissaire-Resident 
ab par a~plication 
des dispositions de 

Ie Chancelier char
g~ de l'intl1rim 

1 t Article 6,( 2) (b )de 
"l t~"'in Council de 
1922 relet!f aux 
Nouvelles-Hebridee) 

,J.A.BURGESS J.FABRE 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT NO 16 de 1975 

Portent modifica~on de\l:' Air~te Co'n
joint n012. de 1975,relat.1.i aux €la-ctions 
dans les Collectivitss Locales.-

LES COMMISSAIRES -RESIDENTS DE fRANCE ET 
DE SA MAJESTE ' BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU les articles 4 (paragraphe 1), 5,6,7, 
8,9,23 (paragraphe 3) et 49 'du Reglement 
Conjoint N° 1 oe 1975, relati' aux Col
lectivitss Locales, 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

, JOINT RULES No 15 of 1975 

TO AMEND the Joint Local Government (Elections) Rules· 
No. 12 of 1975. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions 01 sections 4 (1), 5,6,7,8,9, -23 (3) and 49, of the 
Joint Local Government Re~ulation No • . 1 of 1975. 

. Amendmen t of 
R • .14 (1) 01 
Joint Rules 
No. )2011975 

Ci tation and 
commencement 

1. Subrule (1) of rule 14 of th{; 
Joint Local Government (Elections) 
Rules No. ,12 of 1975 is hereby amen
ded by deleting the words 'Jone month"r r

and replacing them by the words' "thir-
ty clear days". 

2. " These Rules may be cited as 
the Joint Local Government (Elections)· 
(Amendment) (No •. .2 ) Rules No. 15 
of 1975 and shall come ·into operation 
on the date of their pUblication in 
the Condominium,:Gazette •. 

,MADE at Vila this 'seventeenth day of July, 1975.', 

Chancclier, empowered 
in the absence of the 
R.esident Commissioner 
for the French Republic 

BerBritannic Majesty's 
Assistant Resident Com
mi ssioner, in· the absence 
of the Resident Commis
'sioner pursuant tos. 6 

J. fABRE 

(2) (b) of the New Bobri .. • 
des Order in Council 
19~2, 

J. ,A. !JURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No 16 of 1975 

TO AMEND the Joint Local Govemment (Elections) Rules 
No. 12011975 

MADE by the. Resident Commissioners under the provi-
sions of sections 4 (1), 5, 6, 7, 8, 9, 23 (3) and 49,of 
the Joint Local Government Regulation No. 1 of 1975~ 

Amendment 
of R. 14 of' 
Joint Rules 
No. ! 2 of 
1975 

1. Rule 14 01 the Joint Local Go
vernment (Elections) Rules No . .12 of 
1975 (hereinalterreferred to as "the 
principal Rules") is hereby amended 
by adding at the end thereof the fol
lowing new subsection -

" (3) 1 t shall be lawful for any 
candidate to withdraw his candidature 
not later than 48 hours before the com
mencement of polling ." •. 



A R RET E NT:· 

ARTICLE 1. Ltarticle 14 de l~Arr~t~ Con
joint n012 de 1975 relatif aux elections 
dans les Collectivites Locales (ci-apre8 
designs par" l'Arrete Principal") est 
modifie par Ie present Arr~te Conjoint 
par addition ~ la fin de l~article,du 
nouveau paragraphe suivant : 

~~~~!~2~~~_i 1t Tout candidat est lega
Iiffii~t-iD{5~Iie ~ retirer sa candidature 
au plus tard 48 heures avant Ie debut du 
scrutin ". 

ARTICLE 2. L'alinea (a) du paragraphe 3 
de l'article 20 de l'Arrete Principal 
est modifie par Ie present Arr~te Con~ 
joint par la suppression des mots 11 a 
raison d'un isoloir pour 150-electeurs 
inscrits ". 

ARTICLE 3. L'article 21 de ltArrete Prin
cipal est modi fie par Ie present Arrete 
Conjoint par la suppression des mots 
"dans Ie cas d t elections ',municipales , Ie 
nombre d'isoloirs existants ou dans Ie 
cas dtune commune rurale, 2 personnes, ' 
l'une votant , ltautrB stapprstant ~ Vo
ter" , qui sont remplaces par les mots 
" cinq personnes, stapprAtant ~ voter 
votant au ayant vote" • 

ARTICLE 4 •. Le present Arr~te Conjoint 
antrera ~~vigueur·~ la date de sa pu
blicatio"n au Journal Officiel du Condo.
minium et sera enregistre,publie et com~ 
munique partout oD besoin sera -

PORT VILA, Ie 17 Juillet 1975 

L'Adjoint au Commis
saire-Resident, de Sa 
Majeste Britannique 
( en l'absenee du 
Commigsaire-Resident 
at par application 
das dispositions de 
I' Article 6, (2) (b) de 
I'TIrder in Council 
de 1922 relatif aux 
Nouvelles-Hebrides ) 

J.A. BURGESS 

P. Ie Commissaire
Resident de France 
absent, 
Ie Chancelier char
ge de ltinterim 

~J.FABRE 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT NO 17 de 1975 

Portant modification de If Arrete ·Con
joint n012 de 1975 relatif aux elections 
Municipales et Communales. 

Amendment of 
R •. 20 (3) of 
principal 
Rules 

Amendment 
0' R. ~1 of 
principal 
Rules 

Citation 
and 
commencement 

2. T ,Sub-Rule (3) of rule 20 of the 
principal Rules is hereby amended 
in paragraph (a) by deleting the words 
"so that at least one polling booth 
is provided for every 150 registered 
voters". 

3. Rule 21,"Of the principal Rules 
is' hereby amended by deleting the 
words", : in the case of a municipal 
election, the number of polling booths 
in that polling station or, in the case 
of a rural community election, two 
persons, one voting and one preparing 
to vote", and replacing them by the 
words" five persons, preparing to 
vote, voting or having voted, " 

4. These Rules may be cited as 

the Joint Local Government (Elec
tions) (Amendment) Rul es No.,16 of 
1975 and shall come into operation 
on the date of their publication in 
the Condominium Gazette. 

'MADE at Vila this seventeenth day of July, 1975. 

Chancelier, 
empowered in the 
absence of the 
Resident Com
missioner for the 
French RepUblic. 

J. "FABRE 

Her Bri tannic Majesty's 
Resident Commissioner 
(in the absence of the 

, Resi dent Commissioner 
pursuant to the provi
sions ofs. ~ (2) (b) . 
of the New H ebri des 
Order in Council 19~2) : 

J.4. !lURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No 17 of 1975 
TO AMEND the Joint Local Government (Elections) 
Rules No • . 12 of 1975 as amended. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
'sions of 'sections 4' (1), ·5 , 6 , 7 , ,8 ,9., .23 (3) and 49. 
of the Joint Local Government Regulation No. ! of 1975. , 

Amendmen t of 
r. ~ (1) (a) 
(i) of Joint 
Rules No. )2 
of 1975 

1~ , Paragraph (a' of subrule (1) of 
rule 25 of the Joint Local Government 
(Elections) Rules No. ,12 of 1975 (he
reinafter referred to as "the principal 
Rules") is hereby amended in sub
paragraph (i) by del eting the words 
"the' Resident Commissioners under 
sub rule (1) of rule 12" and replacing 
them by the words" joint deci'sion of 
the Resident Commissioners in ac
cordance with the provisions of su
brule (1) of rule 13"., 
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a, w 

LES COMMISSAIRES -RESIDENTS DE fRANCE ET 
i~E SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
- VU les articles 4 (paragraphe 1), 5,6; 
7,8,9,23 (paragraphe 3) et 49 du Re~le
ment Conjoint N° 1 de 1975, relatif aux 
Collectivit~s.Locales, 

A R RET E NT: j 

ARTICLE 1~ L'alin~a a) du paragraph& 1 
de l'article i 25 de lfArr~te Conjoint n012 
de 1975 (ci-apres d~nomm~ "l'ArrtJtd Prin
cipal") est modifi~ par Ie pr~sent ArrtJ~
te par la suppression au point i) 
des mots : 

ff Lea Commissiares R~sidents" qui sont 
remplac~s par les mots " La d~cision des 
Commissaires R~sid~nts conform~ment aux 
dispositions du paragraphe 1 de ltarti
cle 13 It " 

~RTICLE 2. L'alin~a a) du paragraphe 1 
de l' article 25 de 1 t A~_r~t~ Principal 
est modifi~ par l'addition au point iii) 
imm~diatement spres les mots "sieges ~ 
pourvoirtl des mots : 

" ni stabstsnir de vot~r ~our au moins 1 
candidat sur chacun des trois bulletins, 
de vote". 

ARTICLE 3~ La paragraphs a) de l'article 
31 de l'Arr3t~ Principal est modifi~ par 
Ie presentArret~'par l'addition imme
diatement apr~s l'alin6a vi} du nouvel 
a1insa at de le nouvelle clause qui sui~ 
vent : 

"vii) bulletins nfind!quant ~e vote pour 
aucun candidat; si ltun des bulletins de 
,~ote pres~nte l'une des Gauses de nulli-, 
'·te enumerees ci-dessus, lf~nsem~le des' 
trois bulletins est considers comme nul". 

ARTICLE 4. L~article 14 de ltArr3t~ Prin
cipal _at compl~te comma suit alin~a 3) 
nSi'Mn~ candidature soutenue par un par
t! ou graups'ment' poli tique est 'd~clar~e 
nulle par lesCommissaires R~sidents 
pour 'des raisrins M'implicant ni la ~rau
de ni la mauvaise foi, un'~utr~candidat 
pourra sa presenter en remplacement du 
pr~cedent, dans les quarante huit he~res 
suivarit.la declaration dei Commissair~s 
Residents,nonobstant l'expiration du d~-

,lsi pr~vu par Ie texts. 

ARTICLE 5. Le ,present Arrete Conjo1nt 
,prendra affet. ~ Ie date de sa publica
tion au Journal Officiel du Condominium 
at sera publie, partout o~ besoin sera. 

Amendment 01 
r.125 (1) (a) 

Jiiii 01 
principal 
Rules 

Amendment 01 
. ,. ;31 ~(~) 01 
principal 
Rules 

Amendment 01 
r. Plol 
principal 
R'ules 

2. ,Para~raph (a) 01 'subrule uf 
01 rule 25 01 the principal Rules is 
hereby, amended in subpara~raph (iii) 
by adding immediately alter the words 

, "seats' to be lilled" the words "nor 
lail to vote lor at least one candidate 
in each 01 the three ballet papers ". j; 

3~ ; Para~raph (a) 01 rule 31 of the 
principal Rules is hereby amended by 
addin~immediately alter subparagraph 
(vi) the lollowin~ new subpara~raph. 
and' provision - I 

" (vii) ballot papers containin~ no 
vote lor any candidate ; 

If any 01 the lore~oing causes 01 inva
lidity attaches to anysin~le ballot 
paper, the whole 'set 01 three ballot 
papers 01 which it lorms part shall 
be thereby rendered void; '.' 

4. . Rule 14 01 the principal Rules ' 
,is hereby amended by addin~at the 
end thereol the lollowin~ new ,subrule -

" (3),'11 imy candidature sponsored by 
a ·political party pr ~roupin~ shall be 
declared by the Resident Commis
'sioneis (0 be ',invalid lor reasons not 
involvin~' Iraud or bad laith, another 
candidate 'sponsored by the' same par-

. ty or ~roupin~ may declare himself 
in replacement thereol within lorty
eight hours 01 such declaration not
withstanding that the loregoin~ limi
tation period'has expired. ," • 

Citation 5. ~ These Rules may' be cited as 
and the Joint Local Government (Elec .. 
commencement tions) ( Amendment) (No •. 3) Rules 

,No. ,17 01 1975 and shall come into, 
operation on the date 01 their publica
tion in the Condominium Gazette. , 

MADE at Vila this 25th day 01 JulYI1975~: 

The Resident Commissioner 
lor the French Republic 

R. ,GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.,!. > DU BOULAY 

PORT VIL~, Is 25 Juillet 197~· 

La Commissaire
R~sident de Sa 
"MEf!if's~ Britah
nique aux Nou
velles-H~brides 

R.W.H. DU BOULAY 

'-e Com'missaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles
Hebrides 

R. GAUGER 
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